
Albert Nilsson som kampasatist. 

Till belysning av utvecklingsgången inom svensk litteratur- 
historisk forskning. 

Den inoderna srenska litteraturforskningen gruildlades av 
Henrik Schuck och Karl Warhurg, som började g6ra sig gällande 
omkring 1880. I fortsättningen framträdde med varje nytt de- 
cennium nya forskare. Den märkligaste as7 dessa senare forskar- 
generationer är  utan tveka11 deii som slog igenom omkring å r  1910, 
Ijestående av ,inton Blanck, Fredrik Böök, Martin Lamm och hl- 
bert Nilssoi~, för att nu nainna dein i bokstavsordning. Det är 
~ a n l i g t  att skilja ut den sistnämilde irån de andra och låta honom 
Irainstå som en i eminent grad självständig vetenskapsman. Det 
kan naturligtvis inte falla mig in att förneka, att Albert Nilsson 
var en originell forskare, men det syner mig ha  vetenskapshisto- 
riskt intresse att visa, att han i metodiskt avseende i själva verkei 
mottagit bestainmande intryck av en riktning, som under hans 
egna läroår var starkt frainlradande inom den disciplin, som han 
agnade sig åt. Lika lite som diktarna kan forskarna skapa al7 
Intet. >lail kan på dessa med uthyte använda metoder, som littera- 
lurvetenskapell utbildat för  studiet av de förra. 

Nitton år  gammal arlade Albert Kilsson mogenhetsexamen 
1898 och inskrevs på hösteii sainrna år  som student vid Lunds 
universitet. Efter ett par års studier blev hail fil. liand. med filo- 
sofi, estetik ined litteratur- ocli konsthistoria, latin, grekiska oclr 
semitiska språk i exameii. Han övergick så till deil teologiska 
fakulteten och \lar i september P902 färdig med teoretisk-teologisli 
examen. Han fullföljde emellertid inte de teologiska studierna 
utan fortsatte iiloin den filosofiska fakulteten och avlade i maj 
1905 lic.-examen med teoretisk filosofi och estetik som amnen.Fyra 
å r  senare disputerade han för fil. doktorsgraden p& avhandlingen 
Guyaus estetik och förordilades kort darefter till docent i estetik. 
Både i kandidat- och licentiaiesainen hade han soin tentator i 
estetik Ev+-ert Ivrangel. Född 1863, hade Wrangel efter att l-ia dis- 
puterat över aninet Det kasolincka tidevarvets komiska diktning 

© Scandia 2008 www.scandia.hist.lu.se



218 Harald Elovsorn. 

1888 blivit clocent i estetik med litteraturhistoria. Han upprätt- 
höll den efter Gustaf Ljunggren lediga professuren i estetik från 
1889 till 1891, då Henrik Schuck tillträdde den som ordinarie in- 
nehavare, och, sedan denne flyttat tillbaka till Uppsala, var han 
Aterigen t. f. professor i estetik från febr. 1898 till dec. 1899, da 
han utnämndes till ordinarie. Som vi sett var det på hösten 1898, 
som Albert Nilsson började studera i Lund. Det blev alltså för 
Wrangel, som han kom att bedriva sina studier i litteraturhistorica. 
Man kan nu fråga: Vad kan Wrangel ha betytt fhir sin elev? Vad 
intresserade sig mrrangel för i sin vetskap vid tiden kring sekel- 
skiftet 1900. En undersökning visar, att han vid denna tid 
främst sysslade med uppgifter inom  ad som kallades jämförailde 
1Ptteraturhistoria. 

Det var redan under antiken man började använda jämförel- 
se; vid litteraturstudiet. &Ian gjorde det för att närmare karak- 
terisera en författare eller ett diktverk. fila11 fäste sig ursprung- 
ligen främst vid likheter, men så småningom började man ock& 
beakta olikheterna. Med de litterära studiernas återupplivande 
under renässansen kom jämförelse11 åter till heders. Den var ett 
allmänt använt grepp på 1600-talet. Lnder La querelle des ailciens 
et des modernes utnyttjade t. ex. Charles Perrault jämförelsen i 
stor stil i sin berömda dialogsamling Paralleles des anciens et des 
modernes. Aven under 1700-talet utgjorde jämförelsen ett av 
litteraturkritikens mest anlitade grepp. Värdet al7 jämförelser vid 
litterär karakteristik framhävdes gärna av ledande franska ticl- 
skrifter som L'Année littéraire, Jouri~al étranger och Alercure de 
France. I årgången l780 av den sistnämnda tidskriften hardar 
så en författare, att ett jämförande studium - une étude coni- 
parée - av de skriftställare, som hedrar de länder, som har en 
litteratur, utan tvivel är ett av de mest fruktbärande sätten att 
understödja de litterära förmågorna l. 

Det kan i förbigsende erinras om hur i vårt land Kellgren emellertid 
energiskt reagerade inot bruket av jämförelsen för den litterära karakterisii- 
hen. Det gjorde han i förordet ii11 Fredmans epistlar. Efter att ha vant sig 
mot beteckningen »den svenske Anaereon)) oin Bellman och framhållit, att 
det var riktigare att i skalden se en svensk Pindaros, deklarerar han: »i\Ien 
förkastom dessa jemnförelser. De aro ofta skadliga, alltid felaktiga. Det ar 
genom dem, som författare, sedde pk en enda förliknad svagare sida, af gran 
skaren dömts någon gång med en stranghet, som haft sken af orättvisa. FOr- 
gatorn aldrig, att varje sannt snille mSrste aga sin egen ursprungliga forin, vara 
sig och ingen annan; att den onyttiga fragan om författares likhet leder soin 
oftast till den förhatliga frågan om deras inbördes företriide; att denna icke kan 
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Cnder iörra hälften ax7 1800-talet ko111 det i Frankrike ut en 
rad skrifter om författare och hela litteraturer, soiii deras iipp- 
hovsmän kallade »études des littératures comparées)). Det var så- 
gottsoin genomgaende ett slags estetiska betraktelser, som garna 
mynnade ut i raska generaliseringar och som oftast Bara var ora- 
toriska prestationer. hlot mitten av seklet fick detta slags studier 
mera sakligt innehåll. Genreii spridde sig raskt över hela Europa 
och koin också till vart land. Et1 tjpiskt alster av detta kom- 
parativa litteraturstudium har vi pa svensk Botten i Gustaf Ljung- 
grens dissertationsserie från 1847: Euripides Medea, karakterise- 
rad och jemförd ined Shakespeares Othello. Det soin gjorde, atl 
den unge lulldaestetikern tog upp till jämförelse dessa två verk, 
som del ju inte finns iiagon direkt litteraturhistorisk relation mel- 
Ban, var givetvis, att båda 17ar ~-'assioilsdranier ined besläktade kon- 
ilikter. 

Den teknik, son1 irtbildades av dessa koi~paratister tinder 
början och niitteii av lörra seklet, kominer ju fortfarande till an- 
vändning inom litteraturforskningen. Det höi- till ordningen för 
dagen, att man för att karakterisera ett diktverk jämför det med 
andra av liknande iiiilehåll och form. P5 annat ställe har jag 
föreslagit, att denna jämförelse skulle kallas litteraturhistoriens 
komparativa metod, detia, för att den inte, såsom inte sällaii sker, 
ska förväxlas med vad som numera vanligen benämnes jainfö- 
rande eller - bättre - komparativ litteraturhistoria l. 

Cnder 1800-talets sista decennier kan mail urskilja tveiiilc 
riktningar inoin det komparativa litteraturstudiet. Den ena, soin 
i Frankrike hade en framstående företrädare i Gaston Paris, satte 
sig som iliål att fastställa de element och temata, som var ge- 
mensamma för alla litteraturer, och att reducera dem till deras 
enklaste form. Sådana ämneil fanns t. ex. i sagorna o111 riddar 
Blåskagg och o111 Askungen, och inan följde dem tillbaka till 
ganila iilyter eller primitiva seder. Denna riktning var nara för- 
knippad ined mytologi och folklore. Den andra riktningen strä- 
vade efter att klargöra och beskriva relationerna mellan en na- 
tions litterära liv och en annaris. Vid studiet av den utveckling, 
\on1 sinak, uttryckssätt, genrer och tänkesätt genomgått, uppvi- 
sade deil lån och påverk~iinga~. Dela främste representanten för 
denna riktning var i Frankrike, där detta studium flitigt bedrevs, 
Ferdinand Bruiletikre. Till deiina riktning hörde ocliså, för att 
ge ett par exempel, Georg Brandes genom sitt stora verk Hoved- 

afgöras: att siiilleii äro att  aiisc so111 oaiidliga storheter, således on~i i t l i ge ,  
och att allmänlieteii i syiiiierhet icke äger deras  måttstock.^ 

Ti'ete~iskap av i dag, Sloclt11olii-i 1940, s. 109 f .  
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stromninger i det 19de harhundredes Litteratur och Erich Schmidt 
genom sitt klassiska arbete Richardson, Rousseau und Goethe, där 
den tyske forskaren följer ett kännesatts erövrande av en litterär 
genre genom studiet av den engelska familjeromanen, La nouvelle 
Héloïse och \Irerthero De har två omnämnda riktningarna upp- 
bar i bästa sainja den Congrks d'histoire coinparée des littératures, 
som var anordnad i Paris i sainband med deil stora varldsint- 
ställningen 1900. 

&är de båda o\-an nämnda berömda franska litteraturfor- 
skarna på Pariskongressen. som uttryckligen var agnad det kom- 
parativa litteraturstudiet, framförde sina program, hade emellertid 
en ny riktning på detta område börjat framträda. Den var pi 
kongressen företrädd av flera forskare. Aven om dessa inte dl- 
rekt räknades till spetsarna bland deltagarna, gjorde de sig pB- 
minta genoin föredrag, och under de närmast följande Aren skulle 
elen nya riktningen få allt större inflytande för att efter en kort 
tid sågottsom helt undantriinga de utformningar av komparativ 
litteraturforskning, som Gaston Paris och Brunetiere hade verkai 
för. Den nya riktningens upphovsinan var Joseph Texte. 5 % ~  
denne år 3900 helt hastigt rycktes bort, var han endast 35 å r  ganii- 
mal men hade då publicerat en rad skrifter, dar han i teoretiska 
utredningar och i specialundersökiliilgar framlagt sina åsikter olm 
den komparativa litteraturhistoriens mål och medel. Hans hu- 
viidver!i var doktorsavhandlingen Jean-Jacques Rousseau et les 
origines du cosmopolitisme littéraire, som hade den betecknande 
underrubriken Etude sur les réiatians littéraires de la France et 
de I'dngleterre au XVIIIe siecle. Detta arbete, som utkom 1895, 
innebar en revolution inte bara inom studiet av 1700-talets littera- 
t u ï  utan också inon1 det komparativa litteraturstudiet. Sexte 
hade mottagit starka impulser från Brunetieres behandling a r  
komparativa spörsmål, inen han har på självständigt sätt utbildat 
sin Iarares åsikter, varvid han ii11 en del var bestämd av Gustare 
Lanson, den franska litteraturforskningens förnyare omkring se- 
kelskiftet, till vilken han förresten dedicerat sin avhandling. Det 
avgörande hos Texte och hans efterföljare, bland vilka snart 
Fernand Baldensperger framträdde som ledare, kan sammanfattas 
i två punkter. For det första: den uppgift. som en komparativ lit- 
teraturforskare ställer sig, ska yara framsprungen ur  faktiska re- 
lationer. Jämförelser, byggda på yttre analogier, av vad slag de 
vara månde, har intet värde eller berättigande. Härmed utdömdes 
undersökningar av det slag, som t. ex. Gustaf Ejunggren gett 
prov på i sina medeadissertationer. För det andra: den upptagna 
uppgiften ska lösas enligt strängt historisk metod. Generalise- 
ringar, som endast stöder sig på ytliga och snabba studier, sak- 
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nar värde och berättigande. Pa denna punkt möter man inflytan- 
det från Lanson. På grundval av dessa allmänna satser har le- 
dande franska komparatister som Baldensperger, Paul Hazard 
och Paul Van Tieghem utarbetat en rikt förgrenad metodlära. 
Det säger sig självt, att clenna moderiia komparativa litteratur- 
historia inte har något med jämförelse i detta ords egentliga be- 
lydelse att göra. Namnet på denna clisciplin inom litterateirforsk- 
niiigeil ä r  tyvärr nuinera vilseledande - det händer till och ined 
att fackman inte har riktigt klart för sig, rad  termen innebär -- 
men det har blivit så iiiarbetat, att det nog inte lönar sig att fös- 
söka ersatla det med et1 aniiat ]. 

Det komparativa litteraturstudiuin, som utbildades ute pi5 
kontinenten från och med mitten av förra seklet, kom gaiiska ti- 
digt till Sverige. Dess synpunkter och resultat beaktades a r  flera 
svenska forskare. Gustaf Ljunggren, soin med tiden frigjorde sig 
från den estetiserande metoden och tillägnade sig den historiska, 
har i siet grundläggande arbete oin clet svenska dramat, publicerat 
1864, uppmärksaininat det utländska inflytandet p& den genre han 
behailcliade. I förordet till det nämnda verket skriver han: »Vi- 
dare hafva vi nödgats fästa uppmärksamheten vid den utländska 
vitterhet, som på vara skådespel inverkat, ty i fråga om dramal 
står vår bildning på fullkomligt 'ofri gruiid'» Han lämnar ut- 
f'brliga redogörelser för den medeltida dramatiken, det tyska dra- 
mat under reforinationstiden ocli för det franskklassiska dra- 
mat. Kär Carl Kupert Nyblom två Ar senare skulle provföreläsa 
för professuren i estetik i Uppsala, hade hail som självvalt ämrie 
ilfverblick öfver den svenska litteraturens förhållande till andra 
länders under olika tider. Genoin sitt avskilda läge hade sveii- 
skarna, påpekade Nyhlom, iner an något annat folk varit skilda 
fran ett direkt deltagande i de stora andliga rörelserna iiloin de 
egentliga europeiska kulturläniderna. Det var i dessa, som ,)under 
tiderilas lopp de vågor börjat att hölja, af hvilka sent omsider 
äfveii en svag dyning slagit mot var aflägsna straild». Det var 
dessa clyniiigar utifrån och deras betydelse för den svenska littera- 
turen han redogjorde för i sin överblick 3 .  De »olika inverk- 
ningar från främmande håll», som Fyblom fastställer, kan läinp- 
ligen raminanfattas ined hans egna ord: »en svag återverkan af 

För  denlia översilit ö ler  clet komparativa litteraturstudiets historia 
jfr F. Baldensperger, Littérature coinparée. Revue de littérature comparée 1921, 
s. 5 f f .  

Gustaf Ljuilggreii, Svenska dramat intill slutet af sjutloiide århund- 
radet, Lund 1864, s. III f .  

Carl Rupert Nybiom, Estetiska studier, Stockholin 1873, s. 167. 
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medeltidens riddarlitteratur: en lika svag af den unga huma- 
nismens inverkan på det reformerade Europa: en stark och mäk- 
tig våg från högrenaissancens antik-efterbildning; en flyktig, men 
för oss mycket betecknande inflytelse af den italienska manie- 
rismen inom poesien; derpå den klassiska riktningen, först öfver- 
bagande engelsk, sedan rent fransysk; sist reaktionen mot dess 
nykterhet från den tyska L4ufklärungs-poesien och roniantiken, 
samt slutligen intryck af den tyska och danska högblomstringen 
jemte spridda inflytanden från åtskilliga håll» Det var klart, 
att tidigare forskare hade lagt märke till dessa förbindelser med 
utlandet, men det var ingen som så programmatiskt bestämt häv- 
dat nödvändigheten av att vid studiet av svensk litteratur komma 
Ihåg dennas beroende av utlandsk. Ett annu mer karakteristiskt 
prov på att man i Sverige följde det dåtida moderna komparativa 
litteraturstudiet ger Rudolf Hjarne i en i Nu 1877 publicerad upp- 
sats Esaias Tegnérs lärare och förebilder. Hjarne sätter deni 
svenske diktaren i förbindelse med grekiska, romerska, tyska ocir 
franska författare. I-Ian frainhåller inera allmänt hans frändskap 
med olika utländska diktare. Han noierar reminiscenser och di- 
rekta lån. Den sida, som han agnar åt Tegnkrs förhållaiide till 
Schiller, innehåller i själva verket in nuce Albert Nilssons bekanta 
undersökning av samma ämne. En jämförelse inellan de två upp- 
satserna visar å andra sidan, hur kraftigt tekniken inom det koin- 
parativa litteraturstudiet utvecklats hos oss under de tre decen- 
nier, som ligger anellan de två studierna. Denna utveckling hänger 
nara samman med den förnyelse, som svensk litteraturhistorisk 
forskning genomgick under slutet av 1800-talet under inverkain 
utifrån. Den historisk-filologiska metod, som utbildats i de stora 
kulturländerna, främst Frankrike och Tyskland, slog igenom 
vid de svenska högskolorria på 18S0-talet tack vare Henrik Schucks 
och Karl Warburgs insatser. 

Det hör nu till saken, att de båda nämnda forskarna drevs 
av stort intresse för studiet av utlandskt inflytande på den iri- 
hemska litteraturen. Gång på gång inskärpte de vikten av att ha 
ögonen öppna för relationerna nned främmande länder. De 
gjorde själva komparativa studier. Den första mera betydande 
undersökningen lämnade Karl Warburg i sin 1884 utgivna bok 
Molberg och Sverige. Nar Schiick i Nordisk revy, som var organ 
för åttitalets opponenter inom kultur- och naturvetenskaperna i 
Uppsala, recenserade skriften, passade han på att slå ett slag för 
sitt och sin kollegas intresse för det komparativa litteraturstudiet. 
Han skrev: »Ehuruväl det afven för Holbergforskaren bör vara af 
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vikt att kanna den store författarens inverkan på ett grannfolks 
odling, är  det egentligast såsom ett I-tidrag till vår litteraturhistoria 
som d:r Warhurgs arbete har betydelse, och jag tvekar ej  att så- 
som ett synnerligen lyckligt grepp beteckna detta - såvidt jag 
för tillfallet erinrar inig - första försök att uppvisa en utländsk 
författares betydelse för och inverkan på vår egen literatur. Jag 
hoppas också, att detta första försök niåtte efterföljas af flere. Sitt 
egentliga varde äger val litteraturen hufvudsakligeri från den 
synpunkten, att den a r  ett uttryck för, hvad ett folk under ett visst 
skede af sin utveckling kant och tänkt. Sjalfva boken i och för 
sig har åtminstone i mina ögon intet intresse; utan det som har 
betydelse för oss a r  inänniskan, som från dessa blad talar till sina 
samtida och dar utvecklar sina och sitt tidehvarfs ideer. Litera- 
turhistorien a r  i sjelfva verket intet annat an  framstallningei~ af 
dessa ideer. Men genom den olycksaliga sammanblandiiingen af 
språkhistoria och literaturhistosia har man gjort denna sista ve- 
tenskap blott till framställning af hvad svenskar. skrifvit på sven- 
ska.  Genom denna inskränkning har också literaturhistoriens mål 
endast ofullständigt blifvit nådt. Jag vill välja ett exempel. Oni 
någon i fraiiitiden kommer att skildra våra dagars literara histo- 
ria och icke tager hänsyn till den dansk-norska literaturen (Ibsen 
m. fl.), skall han endast gifva en bristfällig bild af den svenska 
odlingen under vår tid. Dessa utiandska författare hafva lästs 
niistan mer a n  våra egna (en bokhandelsstatistik skulle har vara 
högst upplysande), de hafva varit ett nästan lika advekat uttryck 
för våra ideer som för danskars och norrmäns, de frågor de he- 
handlat hafva hos oss diskuterals ilastan ifrigare iiii på andra si- 
dan Ecölen, med ett ord, de utgöra också en insats i vårt litterära 
lif, och en insats som har mera verklig betydelse an inånget in- 
hemskt arbete. Dei kan synas som en paradox, meil enligt min 
mening höra t. o. m. Zolas arbeten förr till våra dagars svenska 
lliteraturhistoria än  t. ex. J. P. IITalliiis voluminösa, prisbelönta 
och olästa verk» l. 

I fortsättningen publicerade I iarburg flera komparativa stu- 
dier, såsom Anna Maria Lenngren och den samtida dansk-norska 
skamtdikten samt En förebild till Asteropherus' Tisbe, båda pu- 
blicerade 1887, Rasmus Rask och Sverige 1888, Rasanus Nyerups 
svenska brefvaxling 1894 och Bellniansdikteii i Danmark 1893. 
3 den sistnämnda uppsatsen möter en passus av programmatisk 
karaktär, som erinrar om det ovan citerade uttalandet av Schuck 
tio å r  tidigare. Den lyder så: »Ett folks litteraturhistoria skrifves 
icke blott genom tecknandet af dess egna författares skrifter och 

Kordisk revy, arg. 2, Uppsala 1884, sp. 332-333. 
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dessas öden i del egna landet: det a r  icke utan betydelse att stu- 
dera i hvad inbn främmande varla. ingått i den läsande allmän- 
hetens bokskatt, icke häller utan vikt att iakttaga i hvad mån en 
inhemsk författare a r  känd i utlandet. Ezi utländsk skriftställare 
kan vid vissa tider hafva utöfvat ett ojämförligt större inflytande 
an det stora flertalet inhemska. Hvilken betydelse har icke vid olika 
tider den katolska kyrkolitteraturen och legenderna, Luthers och 
andra reformatorers arbeten, folkböcker och folksagor, Holberg, 
Voltaire, Rousseau, Shakspere, de tyske klassikerile och nyro- 
mantikerne, de franske och engelske romanförfattarne från sek- 
lets midt och i våra dagar exempelvis Henrik Ibsen 5gt för Sve- 
riges boklasande allmänhet! Hvad roll har 1 jamförelse härmed 
våra egna andra och tredje rangens författare spelat?)) l 

Henrik Schiick offentliggjorde också några komparativa stu- 
dier, närmast av det folkloristiska slag, son1 Gaston Paris hade 
gett prov på, såsom Den vandrande juden 1886, En spansk saga 
- och en dansk, 1887, som handlar om H. C. Andersens Kejsarens 
nya kläder och dess förebild i Juan Manuels novellsamling El 
eonde lucanor 2,  Englische Komödianten in Schweden och Mar- 
colfussagan i Sverige, båda 1892. Sitt intresse för jämförande 
litteraturhistoria fick han tillfalle att dokumentera uttryckligen, 
när han 1889 recenserade J. Paludans två år  tidigare utgivna ar- 
bete Fremmed Iiiflydelse paa den danske Nationalliteratus i det 
17 .  og 18. harhundrede. Vad som hindrade forskningen att ur- 
skilja och framförallt att ratt värdesatta de utländska inflytandena 
pi? den inhemska litteraturen var, hävdade Schiick, rad  han kal- 
lade »nationella fördomar)). Den som t. ex. ansåg, att den klas- 
siska bildning, soin under renassansen tryckte sin prägel på den 
europeiska litteraturen, varit en olyclia och ett hinder för folkens 
naturliga utveckling, var inte lamplig att skriva den tidens hislo- 
ria. Han utdömde fördenskull ett arbete som grundtvigianen C. 
Wosenbergs Nordboernes Aandsliv. Däremot a r  han full av er- 
kännande för deii undersökning, som utförts av Paludan. Han 
karakteriserar denne som »en forskare, hvilkens synvidd icke he- 
gränsak af några förutfaltade meningar om nordisk folkligliet)). 
Den danske litteraturhistorikern hade enligt Schiick med stor 
lärdom löst den uppgift han föresatt sig, »att för den ifrågava- 
rande perioden uppvisa den danska diktens beroende af den tyska 
både med afseende på teori och tillämpning)) 3. Det kan här er- 

Samlaren 1895, s. 13. 
2 Att Andersen för sin saga Kejsarens iiya kläder utnyttjat den spanska 

novellsamliiigeil hade tidigare pivisats a\ G. Brandes i Kritiker og Portraiter, 
I<obenhavn 1850, s. 310. 
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inras om att Schiick i den teckning av deii svenska litteraturens 
utveckling från äldsta tider fram till 1700, som han gav i sin 
1885 till 1890 häftesvis publicerade litteraturhistoria, agnade stor 
plats åt  de utländska ströinningar, som återverkat på svenskt kul- 
turliv. 

Aven utanför de litteraturhistoriska fackkretsrna kan man 
uiider det slutancle artoilhuriclratalet möta detta intresse för järn- 
förande liulturstudier. Det ar  uppenbart, att detta intresse hos 
såväl forskare soin lekinän hör sammaii med tidens starka kosms- 
politiska inriktning. Det var under åttitalet, som August Striiid- 
berg utarbetade sitt 1891 utgivna arbete oin franskt inflytande 
på svenskt kulttirliv, Les relations de la France avec la Suede. 
Den store diktarens unclersökning var mycket dilettantisk, och 
Schuck skyndade att i en utförlig recension uppvisa cless brister. 
Av metodiskt iiltresse ar  följande sats i hans anmälan: »Ett fel, 
for hvilket en författare till ett &jlikt arbete har latt att råka ~ t ,  
a r  att han öfverdrifver betydelsen af det inflytande han vikl 
skilclra~ l. 

Det var inte bara som forskare och skribent, som Henrik 
Schiick visade, vilken vikt han tillinatte det jainförailcle litteratur- 
studiet. Hail gjorcle det också som akademisk lärare, frainför- 
allt sedan han i början av nittitalet blivit professor i Lund. Han 
tilltraclde professuren under våren 1891, och fr.  o. in. vårterminen 
f;iijailde a r  började han hålla seminarieövniizgar i sitt ämne. 
Gang på gång gav han harvid sina elever uppgifter av jarnfö- 
rnnde ilatur, såsoin det framgår av de bevarade uppsatserna fråii 
hans professorsticl i Lund, numera deponerade i LUB. Av de 40 
iippsatserna innehåller inte iniiidre än  1 7  jämförelser av det ena 
eller andra slaget. Man kan efter uppgifternas art fördela dessa 
uppsatser på tre qrupper. Den första består av jämförelser i egeiit- 
lig mening, a r  alltså prov p& vad jag kallar litteraturhistorieils 
komparativa metod. Den andra gruppen utgöres av komparativa 
studier i mera modern meniilg. Deil tredje omfattar uppgifter, 
som står på gränsen mellan de två första. Till clen första grup- 
pen för jag uppsatser soin denna: Jemförelse mellan Vita nuord 
och Fiainetta. Den andra gruppen omfattar följande uppsatser: 
Frihetstidens svenska lustspel i dess förhållande till Holberg, Den. 
litterära beröringen mellan Sverige och Frankrike under medeltl- 
den, IAustspelet under Gustaf III, Den litterära beröringen mellan 
Sverige och Norge uiider medeltiden, Sveriges litterära beröring 
ined Tyskland under inedeltideil, Den litlerära beröringen mellan 

Nordisk tidskrift 1891. s. 454. 
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Sverige och Dannilark under medeltiden, Holbergs förhållande till 
det antika lustspelet, I vad rnån har den engelska litteraturen på- 
verkat den svenska under frihetstiden? Det a r  intressant att se, 
att ledaren för seminarieövningarna tydligen åsyftat en systema- 
tisk inventering av utländskt inflytande på den inhemska littera- 
Luren under medeltiden. 

Några av Schiicks lärjungar under hans lundatid avslutade 
sina studier för honom med disputationer. Aven i dessa möter 
man tydligt lärarens intresse för den jemförande metoden. h t  
Theodor Hasselqvist gav han en direkt komparativ uppgift: Os- 
sian i den svenska dikten och litteraturen, 1895. I företalet till 
sin stora avhandling om Hedvig Charlotta Xordenflycht, avslutad 
samma år, förklarar John Kruse: »För att fullt förstå en literär 
företeelse fordras att satta densamma i en allsidig bedysning ar 
dess samtids menniskor, seder och framför allt literatur. Jag 
har därför i synnerhet bemödat mig att med den komparativa 
literaturforskningens metod påvisa tidigare och nyare, svenska 
och utländska författares inverkan på fru Nordenflychts literara 
produktion)) l. Ati Kruse har aven tar med de inhemska influ- 
enserna på föremålet för sin studie, visar på ett intressant satt, 
hur uppfattningen om den komparativa litteraturhistoriens metod 
aven bland vetenskapsidkarna vid denna tid annu inte ar klart 
utbildad har i landet. 

Det kunde nu vara iiitressant att veta, om och hur mycket 
Schucks inriktning på det komparativa litteraturstudiet kan ha 
betytt för den docent, som han övertog, nar han kom till Lund. 
Det visar sig, att Wrangel redan i sin doktorsavhandling från 
8888, Det Carolinska tidehl-arfvets komiska diktning, i stor ut- 
sträckning uppmärksammat utlandslit inflytande på den svenska 
litteraturen. Han ger bl. a. en översikt över renassanskulturens 
inträngande på svensk botteil, varvid han särskilt beaktar infly- 
tandet från Holland. Under de följaiide tio åren uppvisar emel- 
lertid Ivrangels produktion egeiilligen inte något, som kan raknas 
till komparativ litteraturforskning. Mot slutet av 90-talet ut- 
sander så Ivrailgel en lång rad bidrag till utforskandet av ut- 
ländskt inflytande på svenskt kulturliv. 1897 publicerade han 
Om de främmande lärde vid drottning Christinas hof och Sve- 
riges litterära förbindelser med Ilolland, särdeles under 1600-talet, 
det senare ett ämne, som han redan varit inne på i sin gradual- 
avhandling, året därpå kom Drottning Christina och Le Grand 
Cyrus, Danske og norske Studenter, der ere indskrevne i »Natio 

John Kruse, Hedvig Charlotta IVordenflycht, Lund 1895, s. III. 
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Germailica)) vecl Kniversitetet i Orléans och Ett blad ur  histosiena 
on1 Sveriges litterära förbindelser med Frankrike och under á899 
uppsatsen Till belysning af cle litterära förbindelserna mellan 
Sverige och Tyskland under 1600-talet. Det ä r  arbeten, som tyd- 
ligen krävt flera års förstudier. Det bör ha varit i början av de- 
cenniet, som han p i  allvar gett sig ikast med dessa undersök- 
ningar. Alan har därmed kommit tillbaka till den tid, då Schuck 
började sin lärarverksamhet i Lund. Det ä r  inte omöjligt, att 
Wrangel härvidlag tagit intryck av professorn i ämnet, något som 
ju var ganska naturligt. 

Hur starlit intresserad Tirrangel var a r  uppgifter av kom- 
paraiir natur, framgår därav, att han delkog i den i det föregående 
omtalade stora internationella litteraturhistorikerkongressen i Pa- 
ris 1908. Han uppträdde själv som föredragshållare. Han gav 
en hperque de l'iilflueilce de la littérature francaise sur la littéra- 
ture suédoise. Den rapport från koilgressen, som han publicerade 
i Historisk tidskrift samma ar, risar, att han arar väl förtrogen ined 
samtida fransk komparativ lilteraturforskning, inte minst den allra 
nyaste, mindre kända, som utgick från Joseph Texte, vilken hail 
förresten betecknande nog omtalar i uppskattande ordalag. Det 
ä r  intressant att se, hur Wrangel i sin redogörelse för föredragen 
på kongressen framhäver såna, som gick i »verkligt jämförande lit- 
teraturhistorisk riktning ),  föredrag, soin berörde » de litterära iin- 
verkningarna från det ena folket till det andra)). Det är  här 
fråga om komparatister av den texteska skolan, forskare, soin 
övergett jämförandet i egentlig mening. \Yrangel nämner så t. ex. 
ett föredrag, som redogjorde för de ilalienska källorna till du 
Rellayc sonettsainling Olive, ett annat, soin sysslacle med Voltaire 
i Ungern, ett tredje, som behandlacle de fjorton Översättningar till 
italienska, som IToltaires Zaïre upplevt. kfan lägger märke till 
att Wrangel, som var ganska kritisk mot arrangemangen vid 
kongressen, i sin ],eriiitelse frainhäver som betydelsefullt ett för- 
slag, som Lanson framförde och soin gick ut på »inrättandet af 
ett internationellt sällskap för studiet af litteraturernas jämfö- 
rande historia). »Ett sådant sällskap skall säkerligen kunna 
göra stor nytta)), kommenterar \T7rangel l. Till företrädarna för 
,verkligt jämförande litteraturhistoria)) hörde Wrangel själv ge- 
nom sitt föredrag. 

Jf r  \Yrarigels referat av förhandlingariia i den litteraturhistoriska sek- 
tionen a \  cleii internationella kongressen for jamföraiide historia i Paris, Hi- 
storisk tidskrift 20, Stockholin 1900, s. 321 ff. Det kan påpekas, a t t  Wrangel 
aven i sin koilsthistoriska forskriing anlade cleii inoderna komparativa syn- 
punkten. $& talade haii på Longresseii i Paris oin alnilet De l'influence 
Lrancaise sur l'architeclure scaiidiiiave au  inoyen iige. 
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Som vi sett, hade Wrangel till en början frainst inriktat sig 
på de litterära förbindelserna mellan Sverige och Frankrike, ocli 
det var resultaten av dessa studier, som han sammanfattade i siLt 
föredrag på pariskongressen, men ett par å r  tidigare hade han ta- 
git itu med en systematisk utforskning av de svensk-tyska litte- 
rära förbindelserna. Sedan han på våren 1898 blivit t. f .  profes- 
sor i estetik, ägnade han under hostterminen s. å. sina seminarie- 
Gsningar åt en behandling av »Sveriges litterära förbindelser med 
Tyskland)) l. Den första frukten alr dessa studier var den ovan 
nämnda uppsatsen från 1899. Under de följande åren publicerade 
Wrangel och hans lärjungar en rad uppsatser, som berör tyskt 
inflytande på svenska författare under nya tiden. Sådana upp- 
satser av Wrangel ä r  följande: Tysklands litteratur under 1700- 
talet före Klopstock och dess förhållande till den svenska, 1901, 
Klopstock och Sverige och Schiller och Sverige, båda 1905, Goethe 
och Sverige, 1907, ochtverther und das Wertherfieber in Schweden, 
1908. Det har också varit 'Mrrangels mening att ägna en särskild 
undersökning åt Runebergs förhållande till den tyska litteraturen, 
såsom det framgår av ett par uppsatser, som han skrev med an- 
ledning av hundraårsminnet av Runebergs födelse 1904. Den 
ena, Runeberg och Tegnér, var bifogad skrift till rektors inbjudan 
tP11 Lunds universitets Runebergsfest, den andra, Runeberg ocli 
Sverige, ingick i Svenska litteratursällskapets i Finland stora fest- 
skrift med anledning a r  jubileet. Dessa uppsatser visar, hur 
Wrangel lärt av den texteska riktningen. Det galler särskilt deii 
senare undersökningen. Det har metodislit intresse att med 
hjälp av kapitelrubrikerna följa gånge11 av densamma: I. Runz- 
bergs förhållande till den äldre svenska vitterheten. II. Rune- 
bergs personliga förbindelser med svenska författare. III. Rune- 
bergs dikter och den svenska kritiken. IV. Spridningen af Rune- 
bergs skrifter i Sverige. Illustratioiier, musik, öfversättningar. 
V. Nyare svensk Runebergslitteratur. Runebergshyllningar d 
Sverige. Runebergs inflytande på den svenska vitterhetens ui- 
veckling. I första avsnittet anställer Wrangel en direkt jämförelse 
mellan Runeberg och Tegnér i den äldre komparativa skolana 
stil. Har~ridlag kommer han in på frågan om den finländske skal- 
dens förhållande till tysk litteratur, ett spörsmål, som han i en noi 
säger sig vilja spara till en särskild uppsats. En sådan koni 
dock aldrig tillstånd. I avhandlingen Runeberg och Tegnér be- 
handlar han temat utförligare. Att Wrangels bebådade studie 
över det tyska inflytandet på Runeberg inte blev utförd, berodde 
skulle jag tro på att ämnet ingående behandlades i en samtidigt 

Jfr eii not j Samlaren 1902, s. 37. 
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publicerad uppsats i Samlaren 1904 av schiicklärjurigen Johan 
h!Iortensen, Runebergs forebilder, ett karakteristiskt prov på in- 
tresset för komparativa studier bland sekelbörjans svenska lit- 
tesattirhistoriker. 

Som jag nämnde kan man ocksk notera bidrag till eitfor- 
skandet av de svensk-tyska litterära förbindelserna av lärjungar 
Bill Wrangel. Så publicerade Hilma Borelius i Samlaren 1901 
en uppsats om Gessners inflytande på den s ~ e n s k a  litteraturen 
och Enoch Ingers året därpå i samma tidskrift en studie över 
satirikern Rabener och hans svenska bearbetare. -indra exempel 
på intresset för komparativa uppgifter bland de yngre litteratur- 
forskarna i Lund är  Josef Ekedahls avhandling om l\lolbech den 
äldre och Sverige ined underrubrilieri Kr de litterära förbindel- 
sernas häfder (1906) och Johannes IYickmans M:me de Stael och 
Sverige (1911 i .  

Urrangel, som under areil före och efter sekelskiftet varil 
så gott som helt upptagen av komparativa studier, vände sig un- 
der mitten av den nya århundradets första decennium till nya 
uppgifter, fraanst det ingående studium av Esaias Tegnérs biografi, 
som skulle sysselsatta honon? livet ut. Den sista koinparativa 
studien av hans hand kom 1908, d m  första större Tegnérstudien 
5905. lTTrailgeE lät sitt gamla och sitL nya forskariiltresse gå till- 
sammans, när han under å r  1904 i sitt licentiatseininariurn be- 
Biandlade Schillers inflytande pa svenskt kulturliv. Cr dessa s t ~ ~ -  
dier framgick nagra uppsatser, som publicerades i Sainlaren 1905 
och utkom soni särtryck under titeln »Schiller och Sverige. En  
minnesskrift på hundrade årsdagen af skaldens död» - uppslaget 
hade Wrangel tydligen fgtt frail den nyss nämnda riinebergsmin- 
nesskriften. Mrrangel själv inledde häftet med en översikt över 
>vensk opinion inför Schiller, das han avsluti~ingsvis framhåller 
bikten av att fastställa påverknii~garna fran Schiller i svenskt kul- 
turliv. Hilina Borelius skrev om Geijer och Schiller och &ilbert 
Kilsson behandlade Schillers inflytande på Tegnér och Tegnérs 
samtida. Denila uppsats, som blev antagen soin licentiatavhand- 
ling, ar  minnesskriftens ojiirnförligt viktigaste bidrag. Det ar 
Ivrangels förtjänst att ha gett *ilbest Nilsson uppslaget till denna 
undersökning, elt uppslag, som blev av den allra största betydelse 
Bör Nilssons fortsatta verksamhet som forskare. Det ar emeller- 
tid uppenbart, att UTrangel aven ifråga oin vetenskaplig metod 
till Albert Kilsson förinedlat impulser, som för denne fick stor 
betydelse. Som vi sett var det sågottsoni uteslutande ined kom- 
parativa uppgifter Wrangel sysslade ullder åren f ~ r e  och efter 
sekelskiftet, de Ar, då just Kilsson studerade ämnet estetik sanit 
litteratur- och konstl~istorin. Det komparativa hetraktelsesattel 
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gick Nilsson cljupt i blodet. En genomgång av hans skrifter ur 
metodisk synpunkt visar detta. 

Det a r  på ett tidstypiskt satt Kilsson formulerar den upp- 
gift lian ställt sig i sin licentiatavhandling. » Det erbjuder », 
skriver han i inledningen, »ett icke ringa intresse att i ett lands 
litteratur följa utvecklingen af förståelsen för en främmande lit- 
terar storhet. I svensk litteratur ar vid förra seklets början Schil- 
ler en af de få skalder, hvilka såväl gustavianerna som nyro- 
mantikerna med beundran se upp till. Man kan utan 6verdrifh 
saga, att han läses och uppskattas mera allmänt än Goethe. En 
Hamrnarskölds hårda kritik ar i sitt slag ensam. Men det ar  
skilda sidor af hans skaldskap, som gamla och nya skolan var- 
dera. Den förra ser i synnerhet på hans förståndsklarhet och rak- 
nar honom till följd af denna i släkt med sig; den senare finner 9 
hans sentimentalitet, i hans kanslosvärmeri och flykt från verk- 
ligheten något af sitt ideal. De djupaste spåren i vår litteratur 
har Schiller satt genom sin inverkan på Tegner, en med honom 
sjalf i mycket befryndad genius)) l. 

Den första delen av avhandlingen formar sig till en regel- 
rätt studie av det slag, som de franska komparatisterna kallar l« 
fortune d'un auteur. Det redogöres har för hur Schiller blev he- 
kant i Sverige. ;\lan får reta, hur tyska språket börjar studeras 
mera allmänt under siutet av 1700-talet, hur tysk litteratur och 
tyska tidskrifter uppmärksammas, hur Schilier blir översatt, lians 
lyrik, hans historiska arbeten och hans dramer. Det uppvisas vl- 
dase, hur svenska författare reagerat inför Schiller. först Leopold 
och så romantikerna, särskilt Ilammarsköld. Så kommer en redog6- 
relse för Översättningar efter 1810 och uppgifter om Schillers 
verk på tyska, tryckta i Sverige. Den andra huvudavdelningen 
handlar om Tegnér och Schiller. Nilsson inleder med några prin- 
cipiella anmärkningar angående påverkningsstudier. Det as, 
framhåller han, naturligtvis omöjligt för en författare att helt och 
hållet hindra att reminiscenser smyger sig in. »En hetsjakt efter 
sådanaj), deklarerar han, »kan icke heller aga något annat an ku- 
riositetsintresse. Det a r  först då man anlägger en historisk-psy- 
kologisk synpunkt, studiet af dessa kan skänka något. Genoin att 
iindersöka ett motivs olika behandling, de efterbildningar den ene 
författaren efter den andre gjort, kan Inan finna eii punkt, sona 
kastar ljus öfver deras olika frambringelsesatt och arten af deras 
fantasi- och kanslolif)) " Afan möter har ett eko av de erinringar 

Samlaren 1905, s. 10 f. 
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ifraga oin studiet av influenser, som hörde till ordningen bland 
Textes lärjungar. 

Jag återgår till Schilleravhai1dlingen. Albert Nilsson kom- 
mer in på sitt huvudaaniie. Hala erinrar om att Tegnérs bildning 
var mera fransk ä11 tysk. Under sina första studier hade Tegnér 
sågottsom helt försummat den tyska litteraturen. Han hade tidigt 
fått starka antipatier mot allt, som var tyskt. Det tyska var fös 
honoin detsamma som metafysik, nebulism, poetiskt grummel. 
Sona student mottog han emellertid djupa intryck från tysk kul- 
tur, friimst fråiz Kant. Från denne var, påpekar Nilsson, vägen 
inte l&ilg till Schiller. Iiliian han går vidare, anställer han1 eii 
jämförelse i traditionell stil mellan den tyske och den svenske dik- 
taren. Han drar först fraiii de många likheterna mellan deras 
skaldelynnen (s. 33 f . )  och påpekar så några olikheter. Han la- 
ber denna jämförelse följas av en ny, mellail Tegnér och Goethe, 
varvid han särskilt dröjer vid de divergenser han anser föreligga. 
Efter dessa jämförelser vidtar så undersökningen av Schillers be- 
tydelse för Tegnér. Enligt Silsson kan inaii datera det stora ge- 
nombrottet i Tegn6rs diktning till å r  1806. E11 viktig orsak till 
detta genombrott var, hävdar han, inflytandet från Schillers dikt- 
ning. Han stöder sin tes genom att påvisa överensstämnaelser 
inellail enskilda dikter av cle båda slialderna, verbala reminscen- 
ser, likheter i versmbtt och uppfattning. Nilsson framhäver säl,- 
skilt de Tegnérdikter, som a r  nara besläktade med den scliiller- 
ska konståskådningen, såsoin Skidbladner och Sången, han dröjer 
vid de två författarnas antiliuppfattning - Tegnérs visas vara 
influerad av Schillers - hail sättter ifråga ett samband mellan 
Tegnérs hjältekult och Schiliers, han försöker spåra Pnflueiiser från 
den senare på Tegnérs stil och metrik och avslutar sin undersök- 
ning med att ådagalägga, att den svenske diktarens estetik i det 
närmaste sainmanfaller med den liaiit-schillerska. Den tredje hu- 
vudavdelningen av Nilssons avhandling ger en skiss över Schillers 
inflytande på en del av Tegnérs samtida. Han slutar sin fram- 
stallning med att hävda: »Schiller var en af de stora andas, som 
bildade slakten. h le i~  största hetyclelse för vår litteratur har han 
fått därigeizorn, att han så djupt påverkade Tegnér. Hade icke 
Tegnér hos Schiller funnit klarhet öfver sig sjalf, väckelse och nä- 
ring, hade troligeii icke hans lyrik slagit ut i den rika och härliga 
blomstring, den har att uppvisa under seklets första clecenilier . 
(s. 59 f . ) .  

Av den analys, sona här gjorts a r  Albert Xilssons förstlings- 
arbete som litteraturhistoriker, bör framgå, att det utgör en tids- 
typisk komparativ studie av det slag, soin ined direlit elles indi-  
rckt mönster från den te~teska  forskargenerationen i Frankrike 

1 6  
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utfördes lite varstans i Europa under början av Inizevarancle sekel, 
här i Sverige främst av Ewert Wrangel och hans elever, till vilka 
ju Albert Nilsson själv hörde. Det bör kanske påpekas, att det 
i bans framställning inte finns någon diskussion av den forsknings- 
metod, som han använt i sin undersökning air Schillers inflytande 
p& Tegnér och dennes samtida; tillvägagångssättet har uppenbar- 
Bigen framstått för honoin som något självklart, naturligt - och 
det borde det ju också göra för en elev av Ewert Wrangel. Sven 
om Albert Nilsson i fortsättningen inte kom att utföra någon s5 
regelrätt komparativ undersökning som den har bellandlade, sa 
skulle, såsom ri ska se, det betraktelsesätt, sam legat till grund 
för hans schillerstudie, spela in vid utformningen av en rad av 
hans större och mindre arbeten. 

Det fördjupade studium av Schillers verk, som den ovan 
behandlade undersökningen givetvis krävt, fick den allra största 
betydelse för Albert Nilsson som forskare. Inte minst tog haix 
intryck av Schillers av Kant påverkade konstlära. Denna har i 
hög grad varit bestämmande för hans egen estetiska åskådning. 
Det ar betecktiande, att han i sin avhandlirzg om Guyau, hans 
första stora arbete efter licentiatavhandlingen, ivrigt försvarar 
Schiller, vars lekteori den franske evolutionsestetikern tillbaka- 
visat. Kilssons kritik av Guyaus uppfattning om det sköna bygger 
främst på den kant-schillerska estetiken (jfr a. a. särskilt ss. 22- 
57). Dee kan påpekas, att Nilsson vid sin anslutning till denna 
konstlära kan ha  varit på ett eller annat satt påverkad av sin Ia -  
rare i filosofi, Hans Larsson. 

Det var Inte bara som estetiker Albert Nilsson mottog av- 
görande intryck från den kant-schillerska estetiken. Denna skulle 
få ännu större betydelse för honom som litteraturhistoriker. Som 
vi såg, hade Nilsson i sin undersökning av Tegnérs förhållande till 
Schiller utgått från den inom den dåtida forskningen gällande 
uppfattningen, att Tegnér i sin bildning främst var fransk - en 
uppfattning, som särskilt Georg Brandes utvecklat i sin bekanta 
hok om Frithiofskalden - och sedan påvisat, att den unge Tegner 
P själva verket mottagit avgörande intryck från sin samtids tyska 
kulturströmrnar. BI. a. hade han, om också mera i förbigående, 
påpekat, vilken sol! den kant-schillerska estetiken spelat för 
Tegnérs upplattning om konsten och konstnären. Efter ha av- 
slutat sin doktorsavhandling vände Albert Nilsson tillbaka till 
det spörsmål, som han varit inne på i sin licentiatavhandling: 
Tegnér och den tyska filosofin, enkannerligen den tyska estetiken. 
Han underkastade ämnet en förnyad iilgående undersökning, vars 
revolutionerande resultat meddelades i den a~handling,  som ill- 
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ledde den edition av Tegnérs filosofislia och estetiska skrifter, som 
han 1913 gav ut tillsammans ined Bert hIöller. Inledningen bar 
titeln Tegnérs filosofiska och estetiska studier, inen ser man 
närmre efter, visar deil sig i grunden vara upplagd som en kom- 
parativ undersökning. Den uppvisar ett utlaiaclskt inflytande på 
den svenske diktaren. Den hade kunnat kallas: Tegnér och den 
tyska idealismen. II avhandlingens första Iiapitel, som redogör 
för Tegnérs befordringar vid uiiirersitetet, får Kilsson tillfälle att 
visa, hur Tegnér kom i kontakt med de nya idéerna. Det andra 
kapitlet, som helt kort benämnes »Iiailtska filosofien», redovisas 
för inflytandet på Tegnér från Kant, Fichte och Schelling. Det 
tredje kapitlet, .I<ant-Schilleïslia estetiken), vidareutför upp- 
slag i uppsatsen från 1905. I det följande kapitlet   is as, herr Teg- 
nérs uppfattning av aiitik och inodern poesi påverkats från tyskt 
håll. Det femte slutligen leder i bevis, hur den svenske diktarens 
naturuppfattning aveniedes a r  utformad under inflytande fralla 
den tyska idealismen. Att det verkligen kan vara berättigat att 
uppfatta Albert Nilssons avhandling som i grunden en kompara- 
tiv studie, därför kall inan finna stöd hos författaren själv. I 
avslutningen förklarar han, att syftet med undersökningen just 
varit att »i någon mån visa, hur rikt Tegnérs åskådning befruk- 
tats av tidens väldigaste idéströmning, den tyska idealismen)>. 
(a. a. s. 140). Han vander sig avslutningsvis mot Brandes' påsta- 
ende, att Tegnér varit »upaarirkelig for nogen som helst tysk 
Inflydelse)). Det grundfalska i detta påstående är det som Nilsson 
har velat visa ined sin avhandling. 

Albert ililssoils två följande större arbeten, avhandlingarna 
om Johan Fredrik Neiliter (1913) och Thorild (1915), ar  av samma 
slag som den senast berörda tegnérstudien. De innebar revision 
av gallande uppfattning, de går ut på att precisera, nyansera. 
\'id narmare undersökning visar det sig, att Nilsson aven i dessa 
arbeten i stor utsträckning tillämpar den komparativa litteratur- 
historiens hetraktelsesatt och metoder. Det galler inte minst det 
andra av de nämnda verken. Det kan sagas handla om Thorild 
och Spinoza, det visar, hur Thorild som ung lundastudent kommes 
i kontakt med författaren till Ethica, hur denne i skilda avseenden 
påverkat den svenske författaren på ett helt annat djupgående 
sätt, an den tidigare forskningen raknat ined. Utom inflytandet 
från den holländske filosofen behandlar Piilsson Thorilds beroende 
av en rad andra utländska författare, Leibniz, Shaftesbury, Pope 
och Young. Albert Nilsson saminanfattar själv siil undersökning 
av de utländska influenserna på Passionernas skald sålunda: »Spi- 
noza, Leibiliz, Shafteshury och Pope höra alla till Thorilds 
5Iskliilgsfijrfattare och han har lart av dem alla». (a. a. s. 22) .  
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Vad Passionernas skald Part av de olika tänkarna och diktarna 
ar vad Nilsson uppvisar B sin bok. De resultat, som han vunnit 
genom sina komparativa undersölii~ingar, utlilyttjai- han f6r sin 
karakteristik av Thorild. 

I;nnu tydligare an i de två nu nämnda arbetena fram- 
irader Albert Silsson som komparatist i sitt andra stora huvud- 
arbete, Svensk romantik (1916). Det ar, såsom verkets under- 
rubrik betygar, ur en speciell synpunkt han har har undersökt 
den svenska romantiken. Det a r  den platonska strömriingen i 
svensk litteratur från slutet av 8780-talet till slutet av 1800-talet 
han följt. Han inleder därför arbetet med en översikt över de 
platonska tankegångarna och cleras vandring fram BP11 den tyska 
idealismen, »Fran Pllaton till Seaielling)). Det a r  ju inte alltid, 
som de platonska inslagen i den svenska romantiska dikten går 
direkt tillbaka t311 mästaren, de kan ha förmedlats av senare pla- 
tonpdverkade skribenter, varför boken ocksa ger bidrag bl. a. 
till Iianks och Schellings inflytande på svenska diktare. Aven 
i detta arbete kan man finna prov på jämförelser i detta ords 
egentliga betydelse, så t. ex. den jämförelse melian Rydberg och 
Tegnér, vari boken utmynnar. 

Aven i A41berk Nilssons senare produktioii kala naan gåi~g 
p& gång rnaika spår av hans komparativa litteraturhistoriska 
skolnii~g. Ett utmärkt exempel ger uppsatsen -&ra, rikedom och 
vällust, publicerad i Ur diktens varld 1926 l. Han undersöker 
har, hur ett motiv, sonii han återför till medeitiden mera som sy- 
nes g5 tillbaka till antiken - det rn6tcr bl. a. i en av Platons dia- 
loger - och som upptagits av Spinoza, varierats av en lång rad 
svenska diktare, Runius, Thorild, Tegnér, Rydberg och Fröding. 
B en inledning ger han en översikt över motivets vandring fram 
till den protestantiska teologien. Uppsatsen a r  i hög grad be- 
tecknande fös Albert Nilsson som komparatist. Han syftar aldrig 
till en uttömmande behandling a r  en företeelse utan håller sig 
till huvudpersoner och huvudverk. Han hade utan större möda 
kunnat påvisa, hur det av honom upptagna motivet återfinnes lite 
varstans i den svenska 1600-talslitteraturen, men han har för- 
smått detta och nöjt sig med att, som han sjalv framhåller, visa 
)begreppstrilogiens föreliomst P några representativa dikter B var 
litteratur fran olika hider)). (a. a. s. 31). Det kan på delta vis 
komma nagot schematiskl över hans komparativa undersökningar. 

-\v komparativ karaktär var aven Albert Xilssons sista stora 
arhete, Tre fornnordiska gestalter, publicerat 1928. Han öppnar 

Det Pian påpekas, att titelil p& Nilssoris essäsamiiiig tydligen g i r  till- 
baka p i  Esaias Tegner d. y:s essäserie Cr  språkens viirld. 
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5itt förord med denna deklariitiori: »Det har synts nilg vara en 
Boeiaande uppgift att i en kurnparativ studie samnianstalla de tre 
förnämsta dilitverken, sona den nordiska reiiassansera frani- 
bragte i Danmark, Sverige och Finland - Q)ehleiischlägers Helge, 
Tegnérs Frithiofs Saga och Runebergs Kung Fjalar. Det före- 
finnes naellan de tre diktverken ett inre sainband: Kung Fjalar 
ar  enligt inin rileniiig betingad av Frithiofs Saga, liksoni Frithiofs 
Saga ä r  betingad av Helge)). (a. a. s. 5 ) .  Det kan i förbigående 
påpelias, att denna tes i grunden inte r a r  ny. Den hade tidigare 
frarnförts av Johail Mortensen i uppsatsen Runebergs förebilder 
ännu en gång l. Mycket typiskt för Albert Nilsson som kompa- 
rativ forskare är  vad han sager i fortsättningen i förordet: »N&- 
$on ~~Ctön~mande analys har jag icke Asyftat; jag ha r  betraktat 
diktverken från vissa ledande syizpunkter och vad som fallit 
utanför har jag gått förbi: ett och annat as berört i noterna p& 
slutet)). Man kan också ta fasta p2 hans förklaring, att han inte 
velat ge »en Jämförande värdering al7 de tre dilitrerkeii ». »Vart 
sch ett av dem äger>, skriver han, ))sin säregna skönhet, och del 
förefaller mig lika naturligt, aib en dailsk sätter Helge främst, err 
finne Iceing Fjalai., soin att Frithiofs Saga star en svensks Izjärta 
närnmast.» Undersökniiigen blir einellertid aldrig i sträng mening 
komparativ. Boken består av tre relativt självständiga studier. 
Bet är  endast då  och d&, soin Yilsson berör det sainband niellan 
ett senare och ett tidigare air de tre verken, som han hävdat i f6r- 
ordet. Ibland rör sig Nilsson med jämförelser i egentlig meiairig, 
t. ex. då han jämför »Oehlenschlägers Helge och Tegnérs Frithiofs 
Saga med liansyn till påverkan från antiken, sarskilt de home- 
riska dikterna)). ja. a. s. 122) .  Det har herörda kapitlet utformar 
sig emellertid i själva verket till en fristående regelrätt studie 
i lioniparativ litteraturhistoria, som i registret alldeles riktigt f i l t  
överskriften Homeriska ri-iotiv i Frithiofs Saga. 

Den komparativa inställiliiigen möter ärinu i -1lbei.t Nils- 
sons sista skrift, Tegnér ocla Cppsalafilosofien, utgiven 1934. 
kletta för\råiiar ju inte, eftersniu han har sysslar nied frågor, son1 
han sjalv tidigare behaiidlai i sina två första, klart komparativa 
studier- över Tegnér. Han sliriver p% ett ställe i deka ilamamda ho- 
ken: ))ilIan kunde i en jämförande studie undersöka, I vilket be- 
roende Tegnér står till fransk, engelsk och tysk litteratur, fösar- 
beteila gro till en stor del redan gjorda. Det skulle visa sig, att 
Tegnér lärt n~ycliet av engelsmännen, mest av tyskarna, ramen gan- 
ska litet direkt av fransmä~inen)). (a .  a. s. 6 ) .  Det var skada, 
att  inie Albert Nilsson fick tillfälle att sjalv iitföra den komparn- 

' Tir Saiihlareii 1008, s. 165. 
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tiva undersökning han har talar om. De förarbeten till den, som 
han hänvisar till, hade till största delen honom sjalv till upp- 
hovsman. Ingen hade större förutsättningar an han att låta ett 
sådant arbete bli ett standardverk i svensk komparativ littera- 
turhistoria. Albert Nilsson kan utan tvekan raknas till vårt lands 
främsta komparatister. 

Den har gjorda undersökningen av Albert Nilssons littera- 
turhistoriska produktion bör ha visat, att han mottagit avgörande 
intryck av den forskasriktning, som var förhärskande inom kom- 
parativ litteraturhistoria, nar han själv började utbilda sig fQr 
sin kommaiide garning, och som hade en ivrig företrädare i hans 
förste handledare i vetenskaplig teknik. Eleven kom emellertid 
att överglansa sin lärare. Albert Nilssons undersökningar ledck 
till resultat, som väsentligen utvidgade och fördjupade uppfatt- 
niilgen om en rad viktiga författare och strömningar i svensk 
litteratur. 

Ncrrrrld Elouson. 

(Tryckt juini 1942). 
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